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1' cÍL PRACE: Cílem předložené bakalářské práce je představit K' Klostelmanna jako interkultumí osobnost'
čerpající z ěeského i německého prostředi' Tento áměr byl v práci z velké části naplněn'

2. oBsAHovÉ ZPRACoVÁNÍ:
Autol odděleně pojednává o životě a o německém a českém díle K' Klostermanna a pokouší se sledovat
intelkultumí aspekty jeho osobnosti i tvorby. Klostelmannow biografii tak prokládá většinou citáty' ktelé
souvisí s jeho národním či náÍodnostnim citěním (např- s. 16nebos. 18 l9), jednotlivé postřehy či úryvky však
nepropojuje, nekonírontuje' ctenář tak postrádá širší kontext a sám si musí souvislosti r,yvodit z předložených
skutečností (k polovnání a hlubší analýze by byla vhodná např. ťakta na s. 16, l7, a citát na s' 18_19).
V rozboru Klostermannova díla předkládá autor řadu zajlmavých postřehů a ukázek, které se snaží komentovat a
skutečně sleduje \ýčený cíl (např' s' 23, s' 25 a 26 apod.). Někdy je sice snaha naléa interkulturní souvislosti
trochu úpomá a křečovitá či nejsou voleny nejvhodnější výrazy (lapi. autoniv pokus o překlad dje qrmen
Tschechen jako ubozi Cechackavé's' 3,7 měl být dozajista doplněn komentářem, ktetÍ by zhodnotil volbu
výrazu a expresivní nuance tohoto slova), ale působí systematicky aje v ní patma autorova Vlastní tvorba'
Celkově postrádríme těsnější a promyšlenější plopojení části životopisné a části, která pojednává o tvofbě, autor
předložilřadu dilčích postřehů' které však nepropojil' Snad se zde projevila i zvolená struk1ura práce'

3. FoRMÁLNÍ ÚPRAVA:
Struktura práce je k1asická, nevíme, nakolik však posloužila dosažení vytčeného cíle. Možná mohl autol najít
originálnější řešení,
Velice si ceníme vlastního výVoření někteqich přiloh (např' příloha 3, 4 nebo 7 a další)' obrazové přílohy ne-jen
v|rodně doplňují text, a1e dokládají i autoruv aktivní přístup'
Pečlivější zpracováli by však zas1oužila formální úprava t jazyková stránka. K přelrlednosti by přispělo' aby
kapitoly začínaly vždy na nové síaně' v:hazově se autol někdy uchyluje k dlouhých souvětím, jejiohž
gfamatickou struL1uru Však často nezvládá (např. infinitivní konstrukce, nedokončeni výpovědi, lryboČenr
z větnó stavby atp')' stejně tak by se měl Vyvarovat příliš subjektivních vyjádření (s. 6, s' 20) nebo banálních
obrati (Ich gab auch viele Auskiinfte iiber Klostermanns Leben, ... s. 54). Naopak korekni jsou odkazy na
plameny a liteíaturu'

4' STRUČNÝ KoMENTÁŘ nooNontrLr.
V práci jsou patmy autorova snaha i aktivní přistup při vypracování tématu' V předložené práci nalezne ětenď
řadu zajímavých postřehů a citátů, keré se vztahují k interkultumím aspekům Klostermannoly osobnosti'
Chybí však pokus o syntéZu a plopojení představených faktů'

5' oTÁZKY A PFJPoM1NKY DoPoRUČrNÉ r eLIŽŠiMU VYSVĚTLEŇ Pnr ogřLAJosĚ:
a) Pokuste se zdůvodnit výběr slova Ceclrri.kove ve svem navrhu přek|adu!
b) Jak byste inteÍpretoval funkci geografických názvů v úryvku na s' 40?
c) Shrňte jednou či dvěma větami vlastní dojem z interkulturních aspektů v Klostelmannově di]e'

6, NAVRHOVANA ZNAMKA:
Práci doporučuji k obhajobě s hodnocením: Yelmi dobře.
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